Thematic Quranic Translation Series — Installment 87
(In English and Urdu)

The Chapter At-Taghaaban (64)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

Preamble

“TAGHAABAN?” is the genitive masculine verbal noun from the tri-lateral Root G
B N, i.e., Ghabana (¢£). “Ghabana” means: “he deceived and cheated” and “he
lost and gained”. Taghaaban can be defined as “the act of losing and gaining” as
this seems to be the most appropriate representation of this word in the perspective
of the points discussed and emphasized in this Chapter. Let us go through the
divine injunctions elucidating the losses and gains destined for the two classes of
humanity in the eternal phase of life to come in the Hereafter.

Chapter At-Taghaban (64)
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Transliteration: “Yusabbihu Lillahi ma fis-Samawaati wa ma fil-Ardhi. La-hu al-
Mulku wa la-hu alhamd. Wa huwa ‘alaa kulli shayi’in gadddr (1). Huwa alladhi
khalaga-kum, fa-minkum kaafirun wa minkum mu’minun. Wa-Allahu bi-ma
ta’maloona baseer (2). Khalaga-as-Samaawaati wa-al-Ardha bil-haqqgi wa
sawwara-kum fa-ahsana suwara-kum. Wa ilayihi-il-maseer (3). Ya’lamu ma fis-
Samaawaati wal-Ardhi wa ya’lamu ma tusirroona wa ma tu’linoon. Wa-Allahu
‘aleemun bi-dhaat-is-sudoor (4). Alam ya’ti-kum naba’-ul-ladhina kafaroo min
gablu fa-dhaaqu wabaala amri-him wa la-hum ‘adhaabun aleem (5). Dhaalika bi-
anna-hu kaanat ta’tee-him rusulu-hum bil-bayyinaati fa-qaaloo a’basharun
yahduna-na, fa-kafaroo wa tawallaw; wa-astaghna-Allahu. Wa-Allahu ghaniyyun
hameed (6). Za’ama-alladhina kafaroo allan yub’athu. Qul balaa wa Rabbi la-
tub’athunna thumma la-tunabba’unna bi-ma ‘amil-tum. Wa dhaalika ‘ala-Allahi
yaseer (7). Fa-aaminoo bi-Allahi wa rasuli-hi wa an-noori alladhi anzalna. Wa-
Allaahu bi-ma ta’maloona khabeer (8). Youma yajma’u-kum li-youm-il-jam’i.
Dhaalika youm-ut-Taghaabun. Wa man yu’min bi-Allahi wa ya’mal saalihan
yukaffiru ‘an-hu sayyi’aati-hi wa yudkhil-hu jannaatin tajri min tahti-ha al-anhaaru
khalideena fi-ha abada. Dhaalika al-fawz-ul-‘azeem (9). Wa-alladhinaa kafaroo wa
kadhdhaboo bi-aayaatina oolaa’ika ashaab-un-naar. Khaalideena fi-ha. Wa bi’sa-
al-maseer (10). Ma asaaba min museebatin illa bi-idhni-Allah. Wamanyu’min bi-
Allahi yahdi galba-hu. Wa-Allahubi-kulli shayi’in ‘aleem (11). Wa atee’00-
Allaha wa atee’oo-ar-Rasula. Fa-in tawallay-tum fa-innama ‘ala rasuli-na al-
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balaagh-ul-mubeen (12). Ya ayyuha-alladhina aamanu inna min azwaaji-kum wa
awlaadi-kum ‘aduwwal-lakum fa-ahdharoo-hum. Wa in tu’foo wa tasfahoo wa
taghfiroo fa-inna-Allaha Ghafoor-ur-Raheem (14). Inna-ma amwaalu-kum wa
awlaadu-kum fitnatun; Wa-Allahu ‘inda-hu ajrun ‘azeem (15). Fa-attaqoo-Allaha
ma astata’tum wasma’o0o0, wa atee’00 wa anfiqoo khayiral-li-anfusi-kum. Wa man
yooga shuhha nafsi-hi fa-oolaaika hum almuflihoon (16). In tugridhoo-Allaha
qardhan hasanan yudhaa’if-hu la-kum wa yaghfir la-kum. Wa-Allahu shakoorun
Haleem (17). ‘Aalim-ul-ghayibi wa-ash-shahaadat-il-‘azeez-ul-hakeem (18).”

A specimen of Traditional Translations:

ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extol God's limitless glory:
His is all dominion, and to Him all praise is due; and He has the power to will
anything. (1) He it is who has created you: and among you are such as deny this
truth, and among you are such as believe [in it]. And God sees all that you
do. (2) He has created the heavens and the earth in accordance with [an inner]
truth, and has formed you - and formed you so well; and with Him is your
journey's end. (3) He knows all that is in the heavens and on earth; and He knows
all that you keep secret as well as all that you bring into the open: for God has full
knowledge of what is in the hearts [of men]. (4)HAVE THE STORIES of those
who, in earlier times, refused to acknowledge the truth never yet come within your
ken? [They denied it -] and so they had to taste the evil outcome of their own
doings, with [more] grievous suffering awaiting them [in the life to come]: (5) this,
because time and again there came unto them their apostles with all evidence of the
truth, but they [always] replied, "Shall mere mortal men be our guides?" And so
they. denied the truth and turned away. But God was not in need [of them]: for
God is self-sufficient, ever to be praised. (6) They who are bent on denying the
truth claim that they will never be raised from the dead! Say: "Yea, by my
Sustainer! Most surely will you be raised from the dead, and then, most surely, will
you be made to understand what you did [in life]! For, easy is this for
God!" (7)Believe then, [O men,] in God and His Apostle, and in the light [of
revelation] which We have bestowed [on you] from on high! And God is fully
aware of all that you do. (8) [Think of] the time when He shall gather you all
together unto the Day of the [Last] Gathering - that Day of Loss and Gain! For, as
for him who shall have believed in God and done what is just and right, He will
[on that Day] efface his bad deeds, and will admit him into gardens through which
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running waters flow, therein to abide beyond the count of time: that will be a
triumph supreme! (9) But as for those who are bent on denying the truth and on
giving the lie to Our messages - they are destined for the fire, therein to abide: and
how vile a journey’s end! (10) NO CALAMITY can ever befall [man] unless it be
by God's leave: hence, whoever believes in God guides his [own] heart [towards
this truth]; and God has full knowledge of everything. (11)Pay heed, then, unto
God, and pay heed unto the Apostle; and if you turn away, [know that] Our
Apostle's only duty is a clear delivery of this message:(12) God - there is no deity
save Him! In God then let the believers place their trust. (13) O YOU who have
attained to faith! Behold, some of your spouses and your children are enemies unto
you: so beware of them! But if you pardon [their faults] and forbear, and forgive-
then, behold, God will be much-forgiving, a dispenser of grace. (14) Your worldly
goods and your children are but a trial and a temptation, whereas with God there is
a tremendous reward. (15) Remain, then, conscious of God as best you can, and
listen [to Him], and pay heed. And spend in charity for the good of your own
selves: for, such as from their own covetousness are saved — it is they, they that
shall attain to a happy state! (16) If you offer up to God a goodly loan, He will
amply repay you for it, and will forgive you your sins: for God is ever responsive
to gratitude, forbearing, (17) knowing all that is beyond the reach of a created
being's perception as well as all that can be witnessed by a creature's senses or
mind - the Almighty, the Wise! (18) -

The latest Academic & Rational Translation

“Whatever exists in the heavenly bodies and on this Earth, keeps working
with its full might to serve the purpose, and reach the target, fixed by God the
Almighty. For Him is the dominion thereof and the beautiful attributes. And
He fixes the values and measures over all of his creations (1). He is the one
who has created you all; and then among you some have turned into the
deniers of truth, and some have become the believers in peace; and God keeps
monitoring over your conduct (2). He has created the heavenly bodies and the
Planet Earth with the elements of truth and wisdom and has formulated your
structure in a very befitting form; and to Him is the final destination (3). His
knowledge encompasses all that goes on in the heavenly bodies and on the
Planet Earth and He is aware of all that goes on within your selves and what
you openly disclose (tu’linoon — uy&u) because He knows what the minds are
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capable of (zaat-is-sudoor — usdall <i3) (4). Have the news not come to you
lately of the deniers of truth that they have tasted the results of their doings
and that they were destined to suffer a painful torture? (5). It was so that their
apostles kept coming to them with evidence of truth (bi-al-bayyinaat — <\ull),
but they argued as to how common earthlings can act as their guides. So they
eventually denied the truth and turned away; so the God also dispensed with
them because God is free of all needs and worthy of all praise (6). The deniers
of truth supposed that they are not going to be resurrected. Tell them : “It is
true and my Lord would certainly raise you again and you shall be given the
briefing on what your conduct had been. And for the God, it is something very
easy to do (7). Therefore, you must believe in God and His apostles and the
enlightenment we have sent down. And know that God keeps track of your
conduct (8). The stage when He shall gather you at an hour of congregation
that will be the time of a crucial losing and gaining (at-taghaabun — ¢xall),
because those who believe in God and perform reformative deeds, He will
absolve them of their wrongdoings and admit them into a life of peace and
protection under which streams of abundance keep flowing; they will stay
there forever; that will be the highest achievement (9). And as for the deniers
of truth who treat our signs as falsehood, they will be the companions of fire;
they would dwell in it for ever; and that’s the worst destination (10). No
calamity befalls except as per the laws of God; and who believes in God, God
would guide his mind, as God keeps abreast of all developments (11). So, obey
the God and obey the Messenger for if you turn away, then be aware that the
duty of our Messenger is only to convey the message open and clear (al-
balaagh-ul-mubeen — ¢sall ém) (12). There is no sovereign authority except
the God, and in God, therefore, the believers put their trust (13). O those who
believe, indeed among your people/companions and your sons there are your
enemies; so remain cautious of them. And if you forgive and overlook, and
protect them, then verily the God is also the Protector and ever Merciful (14).
It is so that your wealth and your sons are a trial for you, whereas the God is
the dispenser of great rewards (15). Therefore, remain conscious of God as
much as possible for you, and listen, obey and spend in charity for the benefit
of your own selves; because those who would resist (yuga — @#) the
temptations of their physical organism (shuhha nafsi-hi — ~di &%), they are
the ones who have attained real success (16). If you loan to God in a beautiful



way, He will multiply it for you and take you into His protection; for God
makes your efforts fruitful as He is the Most Forbearing (17). He is Aware of
the unknown and the known, Exalted in Might, full of Wisdom.(18)”
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